KOTOPBI HENOCPEACTBEHHO CBS3aH C KOHIENTaMU «emorse», «guilty u «embarrassment».
KonuenT «remorse» noapasymMeBaeT, 4TO YyBCTBYIOUINI CYObEKT COBEPIIMII HETAaTUBHBIHN MO-
CTYNOK M COXaJieeT 0 ero coepuieHnu. Konuent «guilty oTHOCHT K cuTyauuu, B KOTOPOH
CyOBEKT NMPU3HAET, YTO COBEPUIMII IUIOXON MOCTYNOK U yMaeT o cebe oTpuuartenbHo. B cu-
Tyaluy, K KOTOPO# OTChUTaET KOHIENT «Shamey cyobekT OOUTCS, 4TO 6ce MOTYT 3HATh YTO-TO
IJI0X0€, U XO4YeT CKpbITh ATOT (akT. KoHuenr «embarrassmenty» SBISE€TCS CUTYaTHUBHBIM,
CUTYyallUsi CMYLICHHUS MTOJIpa3yMeBaeT 3puTelsi, OJJHAKO, IOCTYIOK, COBEPILEHHBIN CyOBEKTOM,
HE SIBJISIETCS CTOJIb OTPULIATENbHBIM, KaK B BbIIICYKAa3aHHBIX KOHLENTAaX. 3a4acTyl0 CMYyILe-
HUE UCIBITHIBAET YEJIOBEK, KOI/Ia ero MyO0arMyHO XBaJAT U 6maroaapst [1, c. 132].

OO6pamiasice K MPOTOTUINNYECKON CUTyallMM 3MOIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUS CThIJIA U €€
YYaCTHUKY-3PUTEII0, MOKHO BBIJICNIUTH €Ill€ OAMH KOHLENT, CMEXHbIH CYOKOHIENTY «3MO-
[IHOHATIbHOE COCTOsTHHUE» — KOoHIeNT «fear». CThix COMPOBOXKAAETCS] YYBCTBOM CTpaxa mepes
OOIIIECTBEHHBIM OCYXJIEHHUEM, C YeM CBs3aHa IOMNbITKA CKPBITh MOCTBIAHbIE NEHCTBUS WIN
CBOMCTBA.

CBs3b CThIA C JPYTUMH SMOLMSMHU OOBSCHSAETCS XOJIMCTUYHOCTBIO NCUXUKU U 00Y-
CJIOBJIEHHOCTBIO OJJHMX BHYTPEHHHUX HpoleccoB Apyrumu. KoHienryanbHble CBSI3U CyOKOH-
LENTa «3MOLUOHAIBHOE COCTOSIHUE» IO3BOJISIOT MOCTYIUPOBATh, YTO AAHHBIA CYOKOHLIENT
KOPPEIUPYET C KOHIENTYalIbHOM 00/1aCcThIO «IepexuBanue» [1, €. 152].

Wrak, koHumenT «sShame» mMeeT HECKOJIBKO CMEKHBIX KOHIICTITOB, KOTOPBIE TaKKe
HEIMOCPECTBEHHO CBA3aHbl C CYOKOHIIENITOM «3MOLMOHAIIbHOE cocTosiHME». Hamnuune 00b-
IO TPYNIBI CMEXKHBIX KOHIIETITOB TOBOPHUT O Ba)XKHOCTH KOHIENTa «Shame» B SI3bIKOBOM
CO3HAHHH.
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OCOBEHHOCTH OBPA3OBAHUSA CJIEHI'A
HEMEIIKOT O A3bIKA

CyliecTByeT HECKOJIbKO (PaKTOpPOB, OKA3hIBAMOIIMX BIMSHHE HA COBPEMCHHBIH HEMEII-
Kui ciieHr. B epByro ouepesp — 3TO AUANEKT, MIOCKOIBKY JJIsl HEMEIKOTO S3bIKa, B CHUIIY €T0
CBOCOOPA3HOI0 MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI, 0COOOE 3HAUCHHE MMEET TeppuTOpuaiibHas nudde-
penumanys. Crenyromuii GpakTop — aHIIOSI3bIYHAS KOMIIBIOTEPHAs. M IIPOrPaMMHast TIPOTYKIIUS,
a TaKkKe pa3BUTHEC Web-KOMMYHUKAIIWIA; MOMYIISPU3ais aHTIMICKOTO S3bIKa B MY3BIKAJIbHON
KynbType u kuHomHayctpuu. K mpumepy: Lucky (ot anrn. luck) — ‘wenosex, komopomy ecezoa
sezem’; worken (0T aHri. t0 WOrk) — ‘pabomams’; Loser — neyoaunux [1, . 56].

Eme onun ¢axTop cBs3aH ¢ MOsSBICHHEM TakK Ha3biBaeMoro si3bika Kanakisch — cmech
TypenKoro u Hemerkoro s3bikoB. Hampumep: Alder — Alter (im Sinne von Freund, Kumpel);
weisstu wie isch mein — du verstehst, wie ich es meine. K menee pacripocTpaHeHHBIM sIBJICHU-
ssM MOKHO oTHectd Trappatoni-Deutsch. Ero otiuunrtensHO#M yepToii sBIsSETCS CIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIN NICEBJOUTAIIBSIHCKUI dJIEMEHT -0, T. €. BMecTo Klar, egal ynorpebnsrorcs gacto
klaro, egalo, a Beipakenue kein Problem zamensiercs va nullo problemo usu zero problemo.

Taxoke 171 cJIeHra XapaKkTepHBI BCIKOTO PO YCEYEeHHUs. DTO YCEUeHNE KOHEUHBIX CIIO-
roB — anokona: Alf — Alfred; Litte — Literatur; yceuenue HauaabHBIX CIIOroB — adepesa: der
Pott — der Ruhrpott (das Ruhrgebiet); Birne — Gluhbirne; Guste — Auguste.
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B mocnennee BpeMs CyIIECTBYET Tak)Ke TCHACHIUS MCIOJIB30BaTh OYKBEHHBIE a0Ope-
BUATYPBI, TJ€ KaKaas OyKBa yMTaeTcs Kak B andasute — anbdaderusmer: BD — blod, KP —
kein Plan, KA — keine Ahnung. K HMM Takke MOXHO OTHECTH aKpOHHMBI, WHUIUAIbHbIC
COKpaIIleHHs, B COCTaBE KOTOPBIX ecTh riacHas ¢pouema: MOF — Menschen ohne Freunde.

K HOBBIM SIBIIEHHSIM CJIEHT'a MOKHO OTHECTH clioBociioxeHue: Joga + Gymnastik = Jo-
ganastik; Aero + Akrobatik = Aerobatik; meradopuzanuio, rae ams YCHICHHS SMOIHOHATb-
HOCTH PEYM HCIOJBb3yeTCsl HaOOp MHTCHCHU(HUKATOPOB, 3aMeHsromuXx gut Ha tierisch, cool,;
«schlecht — grottenschlecht; groR — bombastisch, gigantisch u T. 1.
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NNPUHIOMUITI TOJIEPAHTHOCTH U OCOBEHHOCTHU ETI'O ITPOABJIEHUSA
B KOH®JIMKTHON CUTYAIIUU OGIIIEHUS

Psn uccnenoBateneld paccMaTpuBarOT KOH(IMKTHI B CBS3W CO CTaBIIEH aKTyaJlbHOU
npo0JIeMON TOJNIEPAaHTHOCTH. TONEPAaHTHOCTH AENAeT BO3MOXKHBIM COTPYAHHUYECTBO MEKIY
HHIAWBUIAMH, KOTOPBIC MNPHUACPKUBAIOTCA HCCOBMECTHUMBIX Y6G)K,ZICHI/H>'I u BCpOBaHHfI.
O. A. MuxaiijoBa 0OTMEYaeT, YTO TOJICPAHTHOCTh TPEICTABISIET COOOW HEHACHIILCTBEHHBIN
croco0 paspernenust KoHPIUKTOB [1, c. 99]. TonepanTHOE MOBECHHUE MPOSIBISIETCS B TAKHX
TaKTHKaX, KaK KOMIIPOMHCC, YCTYTUUBOCTb, COTPYAHHUYCCTBO.

[lepcoHaku MOKa3bIBAIOT, YTO OHU TMOHUMAIOT CBOETO COOECEIHMKA, MOHUMAIOT €ro
COCTOSTHUE U TOYKY 3pEHUS, OJHAKO, CTapalOTCs MOKa3aTh, YTO €CTh M Apyrasl TOUKa 3peHusl.
B pycckux npuMepax B OOJBIIMHCTBE CAY4YaeB AJIsi ’TOrO UCTIONB3YETCS TI1aroyl HOHUMAMb:

Jliooouka, s nonumaro, mol xoueub nomousv Cawxe. Ilosepv, mvl 6ce 30ecb xXomum emy
nomous. Ho smo ne snauum, umo nysicro ceos ocosapusamo. Ilonumaewn? (Illamyn)

B aHrmiickoM, Tak jxe Kak ¥ B PyCCKOM, UCIIOJIb3yeTCs Tiaros noxumams: 1'm the one
who should apologize. I was rude. —No, no, no, no. | understand: You were protecting your
friend. Anyone would've done that. I thought that was sweet. (The Sweetest Thing)

HccnenoBanue moka3bIBaeT, UTO MOBEICHUE PYCCKUX U aHTIIMYAaH B CUTYyalluu 000CTpe-
HUA KOH(l)JII/IKTa IMOXO0KE, OHU UCIIOJB3YIOT CXOAHBIC PCYCBBIC TAKTUKH IJIA TOIO, 4TOOBI OKa-
3aTh Ha cOOECeIHUKAa HAMOOJIbIIIEEe PEUCBOE BO3JICHCTBUE, XOTS CUUTACTCS OOIICTIPUHATHIM,
4TO aHINMYaHe Ooyiee TOJIEPaHTHBI, 4eM pycckue. [IposiBlieHHe MPHUHIMIA TOJEPAHTHOCTH
3HAYUTCJIIBHO IIOMOIracT B KOH(i)J'II/IKTOFCHHI)IX CUTyalusiax. CO6J’IIOI[€HI/IG IMPUHLHUIIOB TOJIC-
PAHTHOTO OOIIEHHS CO CTOPOHBI OOOUX YYACTHHUKOB JHMANIOra IOMOTaeT U30ekaTh OTKPBITHIX
CTOJIKHOBEHUH M PEeLIUTh NpobIeMy MUPHBIM ITyTeM. PedueBoii 3TUKET 1 KOMMYHHUKATHBHBIC
HOPMBI MPCAINMUCBIBAIOT TOJCPAHTHOC MOBCACHHUE B PA3JIMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYya-
LUSAX, B MEPBYIO OYepelb B CUTyallud KOH(IMKTA, CTOIKHOBEHHS, HECOBMAJACHHS TOYEK
3peHUsl.
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